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Аннотация. Статья посвящена изучению романа Н. Г. Чернышевского «Что делать?», который 
в  постсоветском пространстве вновь привлекает внимание исследователей. Для статьи избран 
один из аспектов организации текста, наиболее значимых для понимания его смысла и структу-
ры, – интертекст в многообразии проявлений: рассматриваются его характерологическая и аксио
логическая (экспликация христианских ценностей) функции, а  также роль интертекстуальных 
включений в  формировании авторской тональности, в  расширении пространственно-времен-
ных границ повествования. В  статье использован метод интертекстуального анализа (выявление 
интертекстуальных включений и их форм (цитаты, аллюзии, реминисценции), изучение соотно-
шения претекста и принимающего контекста, функции интертекста), а также миропорождающий 
анализ (О. Г. Ревзина). В результате исследования показано, как при помощи интертекстуальных 
включений Н. Г. Чернышевский организует пространственно-временную структуру повествования, 
спецификой которого является переплетение и  взаимообусловленность вневременного (вечных 
ценностей христианства) и временного – биографического и исторического времени персонажей 
и автора.
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Abstract. The article examines the novel "What is to be done?" written by N. G. Chernyshevsky. In the post-Sovi-
et space, this work again attracts the attention of researchers. The study focuses on one of the most significant aspects 
of text organisation essential for understanding its meaning and structure. It is intertext in the variety of its manifesta-
tions. The article considers its characterological and axiological (explication of Christian values) functions, as well as 
the role of intertextual inclusions in the formation of the author’s tone, in expanding the spatial and temporal bounda
ries of the narrative. The research method is intertextual analysis, i. e. identifying intertextual inclusions and their forms 
(quotations, allusions, reminiscences). The article investigates the relationship between the pre-text and the receiv-
ing context, the functions of intertext, as well as world-generating analysis (O. G. Revzina). The research reveals that 
N. G. Chernyshevsky organises the spatio-temporal structure of the narrative with the help of intertextual inclusions. The 
specificity of the narrative consists in the intertwined and interdependent relationship between the atemporal (the eter-
nal values of Christianity) and the temporal (biographical and historical time of the characters and the author). 
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Введение. Конец XX – начало XXI в. ха­
рактеризуется новым всплеском интере­
са к роману Н. Г. Чернышевского «Что де­
лать?». Изучение произведения идет в двух 
основных направлениях, причем оценива­
ется роман с  точки зрения, прямо проти­
воположной сложившейся в  науке XIX–
XX  вв.: с  одной стороны, Н.  Г.  Чернышев­
ский занимает исследователей «не  как 
ключевая фигура материализма и  социа­
лизма шестидесятых годов, но как пред­
ставитель магистральной линии русской 
религиозной мысли» [Павлов 2019: 216], 
c  другой  – появляются работы (как лите­
ратуроведческого, так и  лингвистическо­
го планов), в  которых вместо повторения 
слов самого автора о  художественной сла­
бости романа рассматривается его специ­
фика. Саратовский национальный иссле­
довательский государственный университет 
имени Н. Г. Чернышевского выпустил более 
двадцати сборников «Н.  Г.  Чернышевский. 
Статьи, исследования и материалы», посвя­
щенных разным аспектам жизни и творче­
ства писателя и мыслителя; в 20-м выпуске 
(2020  г.) опубликована статья О.  В.  Ломо­
вой, содержащая именной указатель авто­
ров – исследователей творчества Н. Г. Чер­
нышевского [Ломова 2015: 156–187].

На пересечении стержневых линий 
изучения романа находится интертекст: 
опора на мировую духовную культуру про­
шлого и  настоящего составляет простран­
ственно-временную основу повествования 
(переплетение и  взаимообусловленность 
биографического и исторического времени 
в  поступательном развитии человечества), 
а  изучение «старого» слова в  новом кон­
тексте позволяет понять, как Н. Г. Черны­
шевский это слово услышал, понял и как на 
него ответил (ср.: «Слово хочет быть услы­
шанным, понятым, отвеченным»1).

Обзор литературы об интертексте дает 
Е.  Г.  Ендальцева в  статье «Литературный 
интертекст романа Н.  Г.  Чернышевского 
“Что делать?”» [Ендальцева 2013: 29–38]. 
Опираясь на существующие работы, иссле­
дователь излагает свою концепцию, огра­
ничивая себя литературным интертекстом. 
Евангельский интертекст, значимый для 
понимания как смысла романа, так и  его 

1 Бахтин М. М. Эстетика словесного творче­
ства. М.: Искусство, 1979.  423 с.

хронотопической структуры, не является 
предметом внимания автора. Важными ста­
новятся выводы автора о  функциях цитат 
из произведений (стихотворений, поэм, 
романов, песен, романсов и  др.), которые 
читают, или исполняют, или обсуждают 
герои: благодаря этому происходит «рас­
ширение хронологических рамок романа» 
[Ендальцева 2013: 29], «читатель погружа­
ется в культурную атмосферу времени дей­
ствия романа» [Там же: 30]. Е.  Г.  Ендаль­
цева указывает на некоторые сложности 
в  изучении интертекста («необходимость 
разграничения собственно интертекстуаль­
ных связей и  опоры автора на определен­
ные традиции» [Там же: 29]). Так как и нам 
этот вопрос кажется значимым, оговорим­
ся, что если традиции являются предме­
том внимания автора романа и он так или 
иначе указывает на них (используя цитаты, 
аллюзии, реминисценции), то мы считаем 
это случаями интертекста (например, рас­
суждения о вкусах эстетических литерато-
ров с возвышенными стремлениями).

Цель нашей статьи  – изучение таких 
функций интертекста, как организация про­
странственно-временной структуры произ­
ведения, в том числе и через отсылки к Свя­
щенному Писанию.

Анализ. Рассмотрим, как создается образ 
времени в  романе. Сразу бросается в  гла­
за наличие двух измерений  – временно­
го (движение из прошлого к  настоящему 
и будущему в сюжете и снах Веры Павлов­
ны) и  вечного (духовная культура: наука, 
искусство, христианство). Отметим, что 
вопрос о  вере/безверии в  данной статье 
не поднимается. Христианство рассма­
тривается как общепринятая, доминиру­
ющая в  сознании большинства система 
ценностей, которая и легла в основу взгля­
дов «новых людей», т. е. людей обыкновен­
ных, примеру которых в своем стремлении 
к счастью могли бы следовать другие такие 
же обыкновенные люди.

Максимально широкий круг изобра­
жения пространства и  времени  – миро­
вая история в целом – дан в четвертом сне 
Веры Павловны с  опорой на интертекст. 
Каким бы фантастическим ни был сон, вре­
мя и пространство в нем вполне реальные, 
возникающие благодаря прямым ссыл­
кам на прошлое и точечным цитатам, ука­
зывающим на исторических лиц (шатры 
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номадов  – кочевые племена III тысячеле­
тия до н. э.; Пизистрат  – государствен­
ный деятель Древней Греции (VI в. до н. э.); 
Аспасзия – афинская гетера, жена Перикла 
(470  г. до н. э.) и  др.), а  также аллюзии на 
исторические события, имена мифологи­
ческих героев (Астарта  – финикийская 
богиня плодородия и  чувственной любви 
(III в. до н. э.); Афродита – богиня красо­
ты и любви в греческой мифологии; и др.).

Пространство у  Чернышевского всег­
да заполнено, а  время насыщено разно­
образными событиями. Интересно, что 
писатель следует своему же собственно­
му совету, данному устами Светлой кра­
савицы: переносить из будущего в  насто
ящее все, что можно перенести; точнее, он 
переносит в желаемое будущее то из насто­
ящего, что кажется ему достойным гряду­
щего, например, Хрустальный дворец из 
стекла и металла с зимним садом – аллю­
зия на дворец, который был построен 
в  Лондоне и  который Чернышевский не 
мог не видеть в  1859  г. [Ендальцева 2013: 
34]. Естественно, что и  все современники 
Чернышевского  – потенциальные чита­
тели «Что делать?» – были наслышаны об 
этом дворце. Таким образом, апеллируя 
к  знаниям читателя и  давая аллюзию на 
настоящее, Чернышевский рисует будущее 
светлое царство, придавая ему реалистиче­
ские черты.

Пространственные границы современ­
ной Европы определяются как при помо­
щи географических именований (…как вы 
живете в своих Петербургах, Парижах, Лон-
донах), так и благодаря упоминанию имен 
европейских ученых XVIII–XIX вв. – исто­
риков Юма и Гиббона (Англия), Ранке (Гер­
мания) и  Тьерри (Франция); философов 
Канта, Фихте, Гегеля (Германия); про­
фессора Болонского университета Меццо-
фанти (Италия); политэкономов А.  Сми-
та, Т.  Мальтуса (Англия) и  др.; химика 
Ю. Либиха (Германия); светил медицинской 
науки Фирхова (Германия), Клода Берна-
ра (Франция), Бургава (Нидерланды), 
Гуфеланда (Германия), Гарвея (Англия); 
названий произведений В. Консидера­
на «Destinee (sociale)» (Франция), Людвига 
Фейербаха «О религии, сочинение Людвига» 
(Германия) и др. Не часто давая разверну­
тые характеристики произведениям (как, 
например, в  споре Алексея Петровича 

и Лопухова о химических основаниях земле-
делия по теории Либиха), Чернышевский 
тем не менее создает впечатление общеев­
ропейского пространства духовной жизни, 
к которой причастны и «новые люди».

Петербург времени действия романа опи­
сан гораздо более подробно. Однако деталь­
ная география улиц и прочих элементов вну­
тригородского пространства дается прямо, 
без интертекстуальных отсылок. Здесь цита­
ты, аллюзии, реминисценции характеризу­
ют прежде всего духовную жизнь человека, 
но не человека вообще, а каждую личность 
в отдельности, хотя, безусловно, можно раз­
делить круг чтения «допотопных» и «новых 
людей». Цитаты, реминисценции к  произ­
ведениям искусства, аллюзии на истори­
ческие события встречаются и  в повество­
вательном монологе автора, что позволя­
ет еще больше расширить сферу интересов 
«новых людей», к которым причисляет себя 
и автор. 

Речь повествователя изобилует интер­
текстуальными вкраплениями, что свиде­
тельствует о  высоком культурном уровне 
как самого писателя, так и идеального чита­
теля, на которого рассчитана книга: пред­
полагается, что у автора и читателя общие 
фоновые знания, так как никаких пояс­
нений в тексте практически нет. Отметим, 
что это касается как идеологически зна­
чимых моментов повествования, в  кото­
рых выражается авторская позиция, так 
и незначительных на первый взгляд эпизо­
дов; т. е. появление исторических/культур­
ных ассоциаций – это специфическая чер­
та идиостиля Чернышевского (хотя ссылки 
могут носить самый различный характер).

Так, например, описывая первый визит 
Жюли, повествователь конcтатирует: 

Жюли взяла с  собою Сержа переводчиком. 
Впрочем, уж такая была его судьба, что при­
шлось бы ему ехать, хотя бы матерью Верочки 
был кардинал Меццофанти; и  он не роптал на 
судьбу, а ездил повсюду при Жюли вроде наперс­
ницы корнелевской героини. 

Ссылка на пьесы Корнеля доступна 
и  «проницательному читателю», так как 
произведения этого автора были в  России 
достаточно популярны и  упоминание об 
амплуа классицистической пьесы пол­
но обрисовывало роль Сержа при Жюли. 
Всю глубину авторской иронии читатель, 
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однако, мог понять, только если ему было 
известно, что кардинал Меццофанти был 
полиглотом и знал около 50 языков. 

Представляя книги, которые Лопухов 
приносит Верочке, автор-повествователь 
обыгрывает невежественность и ограничен­
ность интересов Марьи Алексевны и  Ми­
хаила Иваныча. По аналогии со звучани­
ем французского слова Марья Алексевна 
воспринимает слово Destinee как гостиная 
[Рейсер 1975] и делает вывод: значит, само-
учитель светского обращения. Однако ока­
зывается, что Destinee – судьба и что тут все 
о сериях больше говорится. Понимая под се-
рией «денежный процентный, срочный би­
лет госуд. казначейства, из выпускаемых 
у  нас сериями, т.  е. порядками»2, мать Ве­
рочки и ее жених делают вывод: значит, как 
денежные обороты вести. На самом же деле 
у Консидерана серия – одна из форм коллек­
тивного труда. Интересно, что «судьба» Ве­
рочки складывается из единства правильно­
го и неправильного толкования слова: Вера 
Павловна организует мастерскую и  ведет 
денежные обороты. Вторая книга – «О рели­
гии, сочинение Людвига» («Сущность хри­
стианства» философа-материалиста Л. Фей­
ербаха, запрещенная в России) – не вызыва­
ет возражений у  «испытателей»:  – Значит, 
о божественном? – О божественном, Марья 
Алексевна.

Для «новых людей» приобщение к куль­
туре становится духовной потребностью. 
Круг их чтения составляют не только кни­
ги о  социальном устройстве общества, но 
и мировая художественная литература, пред­
ставленная как точечными цитатами (упо­
минание авторов, их произведений, героев 
этих произведений), так и более или менее 
развернутыми характеристиками: гамлетов-
ское испытание, Жорж Занд, Н. А. Некрасов, 
Боккачио, Шекспир, Гете, А. Кольцов, Беран-
же, Лермонтов, Шиллер и др.; Лелиея, Инди-
ана, Кавальканти, Консуэло, Жанна, Женевь-
ева и др.; Почему Шекспир величайший поэт? 
Потому, что в  нем больше правды жизни, 
меньше обольщения, чем у других поэтов и др. 

2 Даль В. И. Толковый словарь живого вели­
корусского языка [Электронный ресурс]. URL: 
https://slovardalja.net/word.php?wordid=37527 
(дата обращения: 05.12.2022). 

Через отношение «новых людей» раскрыва­
ется и качество книг, востребованных допо-
топной публикой: 

Книга попалась  – «Chronique de L’Oeil de 
Boeuf» [«Хроника овального окна»]  – вещь, 
перед которою «Фоблаз» вял; он [Лопухов] усел­
ся на диван в другом конце комнаты, стал читать 
и через четверть часа сам заснул от скуки.

С первых до последних страниц романа 
любимых героев Чернышевского сопрово­
ждают не только книги, но и музыка: назва­
ны оперы «Травиата», «Риголетто», певи­
цы Бозио, де-Мерик; Верочка поет народную 
французскую песенку, играет «галопы»; 
в конце романа говорится о «битвах» меж­
ду двумя хорами, которые исполняют рус­
ские народные песни наряду с  романса­
ми и ариями из опер (песня Лизетты, пес-
ня о Еремушке, Выходила молода / За новые 
ворота… и др.); репертуар «дамы в трауре» 
также весьма разнообразен.

Отметим, что содержание исполняемых 
произведений, как правило, не остается 
только «сюжетными включениями»: герои 
избирают близкие им по духу/настроению 
произведения, как бы примеряя на себя 
чужие судьбы. 

Так как путь преобразования «обыкно­
венной девушки» в  «нового человека» дан 
на примере Верочки, то не удивительно, 
что ее духовный мир обрисован наиболее 
детально. Стимулом к зарождению мыслей 
об освобождении из «подвала» становятся 
размышления над книгами: 

Ведь вот Жорж Занд – такая добрая, благо­
нравная,  – а  у ней все это только мечты! Или 
наши – нет, у наших уж вовсе ничего этого нет. 
Или у Диккенса – у него это есть, только он как 
будто этого не надеется; только желает, потому 
что добрый, а сам знает, что этому нельзя быть. 

Итог размышлений Веры Павловны 
над вопросом «ч т о  д е л а т ь?» дан в  са­
мом начале романа, во французской пе­
сенке, которую она напевает за работой. 
Чернышевский дает четыре куплета пе­
сни, причем последний повторяет ключе­
вые слова первых трех: 

Будем учиться и  трудиться, будем петь 
и любить, будет рай на земле. Будем же веселы 
жизнью,  – это дело пойдет, оно скоро придет, 
все дождемся его. 
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В. Кантор, анализируя оригинал и пере­
вод Чернышевского, утверждает, что писа­
тель «переосмысляет эту очень жестокую 
песенку французского простонародья, сан­
кюлотов, призывавших  – “всех буржуа  – 
на фонарь” (tous les bourgeois à  la lanterne) 
и припевом – “дела пойдут” (Çaira!). То есть 
повесим – и дела пойдут» [Кантор 2015: 8]3.

Переклички между судьбами героев ро­
мана и  персонажей цитируемых произве­
дений еще более ярко проявляются в кон­
це романа  – последних главах и  эпилоге. 
«Дама в трауре» сопровождает исполнение 
песни «Красив Брингала брег крутой…» 
В. Скотта пояснениями, ведет диалог одно­
временно и с собой (В самом деле, так было. 
Значит, мне и нельзя жалеть: мне было ска-
зано, на что я иду), и со слушателями. В то 
же время между Верой Павловной и Кир­
сановым, Катериной Васильевной и Лопу­
ховым ведется свой диалог; сначала грусть 
«дамы в  трауре» заставляет героинь зада­
вать вопросы мужьям: Саша, что, если это 
случится со мною?; Со мною этого не может 
быть, Чарли?,  – однако во время испол­
нения «Песни Селимы» из «Измаил-бея» 
Лермонтова (Мой милый, смелее Вверяйся 
ты року!) их настроение меняется: 

«Забудь, что я  тебе говорила, Саша, слушай 
ее!»  – шепчет одна и  жмет руку.  – «Зачем я  не 
говорила тебе этого? Теперь буду говорить»,  – 
шепчет другая. 

На наш взгляд, это достаточное свидетель­
ство того, что мысль Чернышевского все-та­
ки выходит за рамки чисто «буржуазного 
пафоса» и  что «антиреволюционного пафо­
са» [Кантор 2015: 9] в романе нет. Вспомним 
также беседу Кирсанова со «знакомым» 
его «знакомого», после чего Мерцалова 
и Вера Павловна значительно поурезали кры-
лья своим мечтам о  развитии мастерских. 
Чернышевский не говорит прямо о запрете, 
но заставляет Кирсанова в  беседе подчер­
кивать экономическую (торговая цель, ком-
мерческий убыток), а  не социальную (выпу-
стить девушек из подвала) составляющую 

3  Различные варианты песни см.: Великая 
французская революция. ФОЛЬКЛОР [Элек­
тронный ресурс]. URL: https://web.archive.org/
web/20050524164008/http://vive-liberta.narod.
ru/biblio/ folk_1.htm#song4 (дата обращения: 
05.12.2022).

предприятия. В частности, речь шла о выве­
ске. Дело в том, что в название магазина «Au 
bon travail. Magasin des Nouveautes» (точный 
перевод: «Отличная работа. Магазин нови­
нок»; в тексте – магазин, хорошо исполняющий 
заказы) было включено слово travail, кото­
рое «в сознании властей ассоциировалось 
с  формулой французских социалистов-уто­
пистов, в частности Л. Блана, – droit au tra-
vail (право на труд)» [Рейсер 1975]. Таким 
образом, интертекст, который легко был счи­
тан властями в художественном мире рома­
на, становится предметом внимания авто­
ра и отсылкой к книге «Le socialisme. Droit au 
travail» для читателей в мире реальном.

Как видно, переклички внутри художе­
ственного мира романа иногда выходят за 
его пределы и  соотносятся с  действитель­
ностью. Например, многие исследователи 
считают, что «неточность в  ст. 51 (“Опас­
на будет жизнь моя” вместо “Безвестна...”) 
сознательна: в  прикровенной форме Чер­
нышевский передает свой разговор 1853 г. 
с невестой (Ольгой Сократовной – “дамой 
в трауре”), предупреждавший ее об опасно­
стях его жизни, посвященной революци­
онной борьбе» [Рейсер 1975].

Однако при наличии в  романе намеков 
на опасности, которые подстерегают челове­
ка, вставшего на путь преобразования обще­
ства, роман не о разрушении, а о созидании, 
т. е. ответ на вопрос: «Что делать?» – можно 
сформулировать следующим образом: тру­
диться, изменять себя и изменять мир. 

Интересно, что один из первых отве­
тов на вопрос «Что делать?» в романе дает 
Марья Алексевна: 

Да в книгах-то у вас написано, что… надо все 
по-новому завести, так что ж они по новому-то 
порядку не заводят? 

Другими словами, мать Верочки ждет 
изменения жизни от каких-то других людей. 
К более высоким «инстанциям» обращается 
Жюли в своих стенаниях: 

Боже!.. за что же ты так наказываешь меня? 
Вырви меня из этого круга, вырви меня из этой 
грязи! Дай мне силу… 

И  в  первом сне Верочки невеста [ее] 
жениха, Любовь к  людям, выпускает из 
подвала, излечивает от паралича и  саму 
Верочку, и других девушек, при этом пере­
давая ей завет заботиться о других: 
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Помни же, что еще много невыпущенных, 
много невылеченных. Выпускай, лечи.

«Новые люди» Чернышевского не ждут, 
пока им построят новую жизнь, – они сами 
строят ее, опираясь на свой опыт и знания. 
К  чему стремятся Вера Павловна, Мерца­
лова, Катерина Васильевна? Желаемый 
результат показан в  четвертом сне Веры 
Павловны: это счастливый мир, в  кото­
ром правят Любовь к  людям и  Равноправ-
ность. Исследователи неоднозначно оце­
нивают возможности построения рая на 
земле, по-разному интерпретируя опи­
сание новой России. И. Паперно счита­
ет, что, «хотя местность не названа, ее лег­
ко узнать из… описания. Две реки  – это 
Тигр и Евфрат, долина – библейский Эдем. 
А  возвышенность, с  которой Вера Пав­
ловна и  “царица” осматривают окрестно­
сти, – это гора Синай, где Моисей получил 
скрижали с  Десятью заповедями» [Папер­
но 1996: 286]. У А. Эткинда, однако, другая 
точка зрения: «Не библейская Палестина, 
а американские Штаты становятся местом 
новых чаяний» [Эткинд 2001: 199]. При 
этом Чернышевский настойчиво подчер­
кивает, что Вера Павловна видит Россию: 

Да, ты видишь невдалеке реку, – это Ока; эти 
люди мы, ведь с тобою я, русская!; 

Это где Одесса и Херсон?; 
…с каждым годом люди, вы, русские, все 

дальше отодвигаете границу пустыни на юг. 

Речь может идти не о месте расположе­
ния будущего рая на земле (Россия), а  об 
ориентире, модели этого «рая», т.  е. об 
интерпретации аллюзии. На наш взгляд, 
это может быть только царство Божие, 
так как главное в снах, сюжете и героях – 
любовь к людям, сочувствие, сострадание, 
а  не те качества, которые считают опре­
деляющими для американцев: Это совсем 
особый народ, у  них спрашивают о  челове-
ке только по деньгам и  по уму. К  тому же 
получение Моисеем заповедей коррелиру­
ет с получением Верой Павловной настав­
лений от Светлой красавицы: 

Стремитесь к  нему [к будущему], работайте 
для него, приближайте его, переносите из него 
в настоящее все, что можете перенести.

Работа для будущего состоит из двух 
равнозначных частей: работать для себя 
и  для других, так как без счастья других 

невозможно счастье для «новых людей». Во 
втором сне Веры Павловны дается «рецепт» 
борьбы со злом в  общественной жизни, 
т. е. с фантастической грязью: 

…до недавнего времени не знали, как возвра­
щать здоровье таким полянам; но теперь откры­
то средство; это – дренаж: лишняя вода сбегает 
по канавам, остается воды сколько нужно, и она 
движется, и поляна получает реальность. 

Многие исследователи видят в этом сне 
аллюзию на евангельскую притчу о сеятеле: 

Вот, вышел сеятель сеять; и  когда он сеял, 
иное упало при дороге, и  налетели птицы 
и  поклевали то; иное упало на места камени­
стые, где немного было земли, и  скоро взо­
шло, потому что земля была неглубока. Когда 
же взошло солнце, увяло, и, как не имело кор­
ня, засохло; иное упало в терние, и выросло тер­
ние и заглушило его; иное упало на добрую зем­
лю и принесло плод… (Мф 13:1–9).

Другими словами, почва должна быть 
подготовлена, «грязь» должна быть «реаль­
ной». Но «грязь»  – это не только внеш­
ние условия существования человека, это 
и  его внутренний мир: чтобы проросли 
семена, они должны быть «добрыми», а не 
плевелами. Однако человека нельзя изме­
нить мгновенно, «почва» (и как среда, 
и как внутренний мир человека) изменяет­
ся медленно; не случайно Любовь к  людям 
говорит: Сменится много поколений пре-
жде, чем вполне осуществится то, что ты 
предощущаешь.

Именно поэтому Рахметов «дает урок» 
Вере Павловне, которая после известия 
о том, что Лопухов сошел со сцены, собира­
ется бежать из Петербурга: 

Вы вредили делу человечества, изменяли 
делу прогресса. Это, Вера Павловна, то, что на 
церковном языке называется грехом против духа 
святого, – грехом, о котором говорится, что вся­
кий другой грех может быть отпущен, но этот – 
никак, никогда. 

Почему так рьяно защищает Рахметов 
мастерскую Веры Павловны от «произ­
вола» самой Веры Павловны? Вероятно, 
потому, что понимает: без руководителя 
дело может погибнуть. Иначе говоря, про­
цесс, запущенный новыми людьми в реаль­
ную жизнь, не так прост, как преображение 
в  первом сне Верочки: недостаточно при­
косновения Любви к людям, чтобы «старые» 
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люди превратились в  «новых», необходи­
ма внутренняя работа над самим собой, 
потребность в такой работе. 

Анализируя задачи образа Рахметова, 
Е.  В.  Бессчетнова указывает, что «рацио­
налист Рахметов встраивает в новую систему 
координат христианские ценности» [Бессчет­
нова 2015: 29–30]. Мы бы несколько иначе 
определили соотношение «старого» и «ново­
го»: Чернышевский (соответственно и  Рах­
метов) не столько встраивает в  существую­
щую систему координат («…возлюби ближ­
него твоего, как самого себя» [Мф 22:37–39]) 
новые ценности, сколько указывает на пути 
достижения вечных ценностей в  обыч­
ной, обыденной жизни. Отметим, что на 
таких позициях стоят обыкновенные «новые 
люди», и только особенный человек Рахметов 
жертвует собой, возлюбив ближнего своего 
больше, чем самого себя.

Людей, которые помогают другим найти 
путь в  будущее, Чернышевский называет 
соль соли земли: «Это парафраз Евангелия от 
Матфея, Нагорной проповеди, где Матфей 
приводит слова Христа, который говорит, 
обращаясь к  ученикам: “Вы соль земли”» 
[Кантор, Электронный ресурс].

Преображение человека и  мира в  рома­
не не может не вызывать ассоциаций с еван­
гельскими чудесами. Преображение челове­
ка происходит под влиянием обстоятельств, 
однако в  соответствии с  его внутренним 
миром: куклы останутся куклами, только 
безвредными. Изменения в обществе – «чудо 
преображения (в широком смысле – чудес­
ное превращение качества)  – приобрета­
ют научную доказательность в соответствии 
с  конкретными научными принципами 
(агрохимической теорией Либиха)» [Папер­
но 1996: 182]. 

Выводы. Итак, в  романе создан (в том 
числе и  благодаря интертекстуальным вклю­
чениям) образ эпохи, которая готовит поч­
ву для будущих изменений. Духовная куль­
тура изображенного мира включает науку 
как способ объяснения и  преобразования 
мира, искусство как источник наслаждения 
и  познания человека и  мира, христианство 
как основу отношения людей друг к  дру­
гу («Итак, во всем как хотите, чтобы с вами 
поступали люди, так поступайте и вы с ними; 
ибо в  этом закон и  пророки» [Мф  7:12]). 
Таким образом, обращение к  интертек­
сту способствует не только расширению 

пространства и времени, выполняет не толь­
ко характерологическую функцию («новые 
люди», автор, проницательный читатель), но 
прежде всего выявляет ту вековечную осно­
ву, которая определяла духовные потребно­
сти людей, – христианство.
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